Report on Peru

In December 29 and 30 of 2001, I met with three high officials of the Ministry of Education of Peru: Mr. Juan Carlos Godenzzi, National Director of the Intercultural Bilingual Education Program; Mr. Guido Pilares, specialist linguist for this program; and the consultants with the Ministry of Education’s Dirección de Planificación, Mr. Enrique Prochazka and Mr. Martin Oyata. After a presentation of LTI and NICE’s objectives, and a brief relation on our work in Mapudungun language in Chile, we discuss possible avenues of collaboration. The people present in this meeting agreed to collaborate in a effort to develop language technologies for the Peruvian native languages, starting with Quechua, but with the possibility to expand to other Peruvian native languages.

In general terms the points of agreement are:

1. We agree to have a planning meeting to be held in Lima or Cuzco, sometime in April or May. This planning meeting will be organized in two parts: the first devoted to the action plan, with the participation of all interested parties and potential partners; the second part with the attendance of international funding agencies and government officials, invited by the Peruvian government to see ways of supporting the action plan.

2. We will look for high-level support both, from the Peruvian government and from the Carnegie Mellon University and the Language Technologies Institute. We migh need to study a broad collaboration agreement among Peru and CMU to support the development of intercultural bilingual education materials using high technologies, such as machine translation, tutorials for language acquisition, Web-based electronic dictionaries, etc. Thus, our efforts can be viewed as part of a development strategy for the country, and consequently, they might look to put it in the overall government development policies. The officials I met agreed that this line of action (MT on native languages) will be of great interested for the first lady, who also speaks Quechua and some other languages, and of course the president, who is believed to be a Quechua (Inca) descendent   

3. Among the possible projects we discussed are: a) A Quechua orthographic corrector that works as a plugin for word processing software (such as Word and Word Perfect); b) A lexical database and multi-language dictionary (they already have a word list in at least three languages, 70% digitalized), this project can be well be related to the Chilean one; c) An inter-dialect/inter-language translator 

4. Mr. Juan Carlos Godenzzi told me about their interest to have LTI tailored courses and workshops for them to take, especially on computational linguistics and MT, so they can ad a knowledge transference side to the project, but also, as a way to open avenues for a formal graduate studies at LTI. Also, sometime in January or February, we might invite Mr. Godenzzi to visit us for a couple days, so we can know each other, show him LTI and strength the inter-institutional links. In the same visit we can discuss further about the different paths of collaboration and to define more precisely the agrred workshop in Cuzco. Mr. Godenzzi will be teaching at the University of Montreal in the 2002 Spring Term; he will be with his wife, Marta Bulnes who has ethnographic works with Quechua women in Ecuador and Peru. She is a very important person to talk, so we can have a grasp of the Quechua women’s organization in Peru and Ecuador, and to discuss with her possible ways to incorporate them into the NICE project in Peru.
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